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Abstract

Parallelism is a common rhetorical device in political discourse. Taking the resolution of the Sixth
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1 SCH

Plenary Session of the 19th CPC Central Committee as an example, this paper makes a comparative
study of the differences and translation of Chinese and English parallelism in political discourse,
and explores the role of “enhancing the energy in language” and “broadening semantics” by dis-
cussing the parallelism of words, phrases, clauses and paragraphs in the text. However, the re-
search finds that there are obvious differences between Chinese and English parallelism. In the
translation, not all sentences have retained the parallelism structure. In political discourse, paral-
lelism has its own translation principles and functions, which tend to emphasize semantics and
strongly express the energy in language. Most of them focus on domestication translation, and
their translation plays the role of parallelism structure to varying degrees. This paper aims to un-
derstand the differences between Chinese and English parallelism in political discourse, further
optimize the translation of parallelism, play its role in political discourse, and provide guidance
for China to convey its voice to the world.
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1. 5|

R, PESGEEAREE, £IRES B RS CREREM, b E SR E PR
TIAWIG s X AME g EE R, BUA 1 AL E SR BB BB S . BUA IR RSN AL 1
TR E E AR E A E, JHE R RS, AITRE— P K [ T B FE PR 77, 32Tt e A L B
TEEAL. TR OBUA 1 B R M XA BUR TR R R 1SRG TE E SOBURI R T [ 51 R ) H2E
BAE[1]. 2021 FHIFHSE T IUE N 42y, REEES 150 A A S R A 28, B A
BT RN A e v [ R k2 2 SRR T L EHR . S BGE Y CGR TSR AR S E R R
LI (BUR AR CRIL) )R, SR AT S BRI S 2206, A 58 7 48 I s 2% A
TP A it 2 B L E ZORERE . AT AR IR R AR e b B Rt o B U AR 2. il
Ve AR A, SRR BARYE R S R BUARTE IR . BIEHETT (i) BB B T 52 v [ 4 ) 4 [
FEEIERAL I 25, X e [ A S ARk b A B AR

BT — 1A PL AR B ma Al N A S s S AR I ZR[2] . BURTETE BARBOCHE M S BIEA, B
FE, g S E R E R, el . Hete. B, bR BUA TR T R T S . B
IR RE IR PAT S5, B H R TR EEE, X SR TR ROR, B BRI 7 2
RAHEEZITTHEER, EASRRAEREMLE, RERBEHLAN, IWMESNF G R 21 551k
FAVRAHIER . HELE R DR faHE LA R A AR SR T 3. HP9RiR 5. MU SCR. R il
T, EREE E X Rk SRR [3]. BRI FBIE SO T P 0 DTSR L ) B R R R AN R L
ZER RSN, X TR BOA TR HE A R B S EOR  (RID) SRMBGA TS, B
BEASC B JUE N A 2 ARSI, B FEBOR 1R E T MR AU X L S R, A BTt
PACHE LR R, S KRR R R LB T R BUR IR TE TP PR, X T BUR T TE B R ) 2R 5 B 1 A
AEEE L.
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2. BUAEIESHEItL SR REF

(—) BURTHIE KB R

BRSO B H H EH K 78T TR S BT 77 S, BUATETE B PR SRR S A E R R .
BUATRE RA S NBOLTE, 2R, DR, Z2I506), ZEEENE, BIREN ZOREGE I B E
BUA RORTEA BBURIE . TR AR PEAN — 5 RO AT (4] PRIEAE R R 7R R USROG . B
AR AR B SR I U VAR AE BRI 75 2 A sy “ S bR, IRFFEUABURE MBURRIN, HEIR T
[5] WA EHEEXTRMIRKN (IR E BB JORE AR B R 3 TV EAIRT 70, 75 BUA BUSE
BESCE L T SRR A IE SR ARSI G s, AT e — 4 SRR A i 92 LAE[6]. BUR
BRI R R E SN B R R R E A RSy, BRI ST BB A AT R [7], BRI S B e
TEAE RIS . UE[8], FE AR M AL Ik SN 2 I Al B JFOOE e 5 (9] BUE 1 T BRI B SRS B 9T
KGR, Rt R O B SUSE HE LU B (B B SIS A L, ISR i FERIE FE BUA TS 1)
PCHEHEEL A R EL S BB

(Z) HrHBRR R A

Heb 2 [FVEH R i) R TSR AEE — R R — A fe Tk . Sl tt, frtbids
MEACL BRI SR AR I8 —80E . WA, A7 HsE—k, SEd Rk F— ek
[ — 3 Bl 1 2 BB, 9 9iE 5 1934 [10] - Quirk [11]45 H f9¢ T- Parallelism F) %% 3L/ : If two or more sentences
have identical or very similar structure, this connects the sentences, the connection being further reinforced by
lexical equivalences and implications of semantic relationships. 3% I HEELFIDESC A ) “Parallelism” 22 [8] ff)
ZRWEIE T ARZ EE NIRRT, FEATAADGERHIEL 59538 “Parallelism”FEAN R ZEARE[10] [12].
BRI A Z AR, G RMERAANT, At a5 BB R Thse A B9 1E[13] [14]:
WG 701 B T T B A A AR 28 5K Jig BLHE LU AS T 028 PR A RFAE [15] o AN [F) (1) SCAS A HE LUAS R0 1 S e (104
M EARRBER, n (EBALZ « Rin)) SRS, XA S AR A Z R[16]: | &
1 15 s T B A T A B R ) B0 B i KR O B SR SR L 5 A ) S AR B o S8R AR 3 2 AR [17] o AE L
AIEE TR A, A E AR AR A (AR B B RIS LB Rt AT
BB M, KB B) TAR L B0 A4 6 01 I G AUR [18] .

MERI, AT CARZ FEERR) 7 BUATEE R SR AT SO B R B Rt AT, A LA
IR GG AR EREATHEA, (ARG 3 DS A R BUA 1 TR S R A R LB T AR . (B
WO S E L 50 5 100 JE AR A B SR, SRR SRR HE A AR 1 5 PR VR B S A [ K B
MIAESS, DRI ST B0 136 8 Hh A DOk L A OB R RE 6 SE IR AN B IR AR ELAE T A B R S, $R 0 HEEE
B REARILH )56 TR B E A R B SR B E, Sy [ a) e S IA o BRI R SR .

3. BURTEERTHIXFEHEEL X ELERIE

MARLX o NTF, HELLA] 0 A B HE L, A IEHEEL, A AHE LR BOE HELL PO R, X S R[] 2R A
MHEELAITE CPRi) 3 E I, &E AL THET BIER, B0 DA FIRE B R PR HE L s R
MfER

(—) HHHEEE

A HE L AR H N A I HE L, BTSSR WA ISR R (RO TR
TRERFERHE, EEA A 2R A A HE L .

(1)
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HEE U AZ O BT AL, s R k. B

It has promoted a new, people-centered type of urbanization and improved urban planning, development,
and management.

#1(2)

SR TR RZRFH, SERENE . BRI B BIH088,  Saih BB I E R

...which has harmed relations between the Party and the people and between officials and the public, wea-
kened the Party’s creativity, cohesiveness, and ability, and posed a serious test to its exercise of national gover-
nance.

#i(3)

SRR, RIS R AT RAEM . BAAR, RIEHEIZ S — =25 A

The Party has clearly stated that it exercises overall, systemic, and integrated leadership, and that its lifeb-
lood lies in maintaining its solidarity and unity.

i) R CEw” CEIEY =AENEIEE ISR, MRGEARRHELL A, BRSO,
BRI ERE, JFHAT 7 AT, 45 B A 7R SET8 h DR FRAH L 1K) 44 38 I S 254, T R L 25
FIRIORE . BIQ)H ) “GI& 17 “BEERI1” W7 A EERE A RHE RS R, SR BT
BRE, JBRCEEIE AR IS, BIG)H I “AEI T “ RGN BRI TR ENETE LA, B
BRSBTS FF 41 o PUE I AL — BB /RS, RIS, B HIREL. H
R AR o BPERTETE S 2 RN T B B IR 51, AR R TR L S5 3 s B A PE A .

(D) AiEH

FEAFHOE R R AE A iR, BB, %5, HHmAER A (R0 I
FOEHFE EEA SRR MBS HEEL 4 .

fil(4)

MF5FEL2 G SRR R et . BUERNSS, BRI RGER. MR AU a V] B HESE
FRWSL, VFZ RS SR RGEVEER I BRI .

As we have gone from laying foundations and defining initial structures, to making overall progress and
building momentum, to achieving systematic integration and efficient coordination, we have seen basic institu-
tional frameworks put in place in various areas, and witnessed historic, systemic, and holistic transformation in
multiple fields.

fil(5)

HESHSE BRI a5, BAE AR 18T, A5 o0 8 3 SRR R R i

The Party endeavors to use its new theories to equip its members, educate the people, and guide practice. It
has worked harder to study and develop Marxist theory.

1il(6)

=5, —ANER, ARKE, R -UIAARH K, BAEEN, RERT, BT, ©
AN IE T, BT T

When everything has to be done by the book, when thinking turns rigid and blind faith is the fashion, it is
impossible for a party or a nation to make progress. Its life will cease and that party or nation will perish.

a4y <Pt “RGMEEE” CBRMENT =AH BRI + A7 R A S
HINER, B “mrhRR” MR . BIREN R SRR, REAF S B R P A
WEME AN 440, RRR “AREET CE¥E” “EM” BEERL—MA “transformation” , X2 TBGE
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RS R smE A, FERESCP JFEOCHR L S M AT R . B B)H “uldi e “BE AR “4ETsE
B =N “ahiE] + A4 RS R RS E N, M Rsh EALEHRL, SRR T SE R QU B AR
iR A iE X RGE e E . BN, REEE, WREEENS) REER IR, BUFRERE 7
Eeditt. fle)+ “—oe” “—AMEEK” CADARKR” Z2=A A + 7 ERER R T iRk
bbby, (AR, OB FFARUE Xt fEd, (R T “a party” “a nation” , —EFREE _FBIR
TOUERIHEEL SR, (EREHR T8 30 X T3 R UCE 5 T 2R

() sajH

A HFHOR AR L IR 7 A B R B, MR IR, B SEEETT, AUREERE . R RaE

e M AFFLLAE (PR g o .

#i(7)

UANRZ2NREE, DBURLRNMA, DAtz ik, UZES. B, ub, e ek
B, DA b 22 4 KA.

We must uphold the primacy of our national interests and take the people’s security as our ultimate goal,
political security as our fundamental task, economic security as our foundation, military, technological, cultural,
and social security as means of guarantee, and international security as the support.

%1(8)

HE DY FLARE L — R Bl . RIS, WRETRES . — 95 ZASIem /g, ERE R,
MBEENRAT . Mz EIMar g £, REAE.

China has moved from a state of disunity and division to a high level of unity and solidarity, from weak-
ness and poverty to strength and moderate prosperity in all respects, and from suffering invasion and bullying to
becoming independent, self-reliant, and confident.

1i(9)

PATE TR AR AR AP AR R, s, ErIREON, SNz
O NI 97 BNG A T O

We have worked to develop an income distribution system that emphasizes efficiency while promoting
fairness. By adjusting excessive income, prohibiting illicit income, increasing the income of low-income groups,
and steadily expanding the size of the middle-income group, we have promoted the formation of an olive-shaped
pattern of distribution.

QA NIZIIC:)]:iah™ SIEEEED/S EELELLM it Y TR R THERE A AT IR B R LSS R, DheeeeeeJgeeeees”

N eeeeeeBleeeees” FENEARRMIIRIEIE, XPANEMEHELG . BN, BI(7) R T 8, ReRiE S
W SET B) A, —E R EORE T HFEE S MR R E ] . ()R B, BRI AL BEOAIRTE
SER, PRE T HELL S M A RS L BRI A T k. SEmee e fON T SR LRI BROHE
Lo, A RIS, BN BN AR ERIE RS, RS, RERGE, ER 7 a e R
H

(M9) Br&HEE

BOR R AR 4 = AN B AN DA R S5 AH [R) SO AL B T B HE B Sy, 30 7 B 4 Y AR [R] 2o
USRS, HEHZ B RIE R AT R, AELERS [ A58 AR R T B, DRI By HE LG 5 At HE L
T A b A SRR IS R ORI RE[16], HAA S BT WARIEMT . R30I . 7E (R )
55 AR 73 v I 7 AR S 0 7 SR SCRH B 7N o [ 3L 50 T A A S D s 2 5 X S 4 v AT A
T BUEARE.
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11(10)

535 up:a 0 C= SNNEEEEEY RBERA S50 A TR AN RE, oo W € REBG I IR 4238 e A B R
B 25— Sum A it .

WRFFANRZE bo eeeee HERAVRL R 20 2B NARIRGHIRASE R, - M E RO AR
L I R G 2 2 SORTR SE R R, A AT AR v [ 3 7= 5 [ o [N B 20Tk L o ST ke 1 £ B At 7k
EAFHIZ

IRFFFR BT o oo RERATH TE5GH L BAWHEE B GR35 T FB B 1s S0 S8 ik,
At RES LR D s 3 AR EOCHE E R R K AR .

Upholding the Party’s leadership...

Putting the people first...

Advancing theoretical innovation...

(10) L B HR EE 254 B TS T 1 St e S Bk IR IR0 R, SRR Bk, JRIE RN BUK S
]« REERA T e L SE RE oo 7 BIGENY, RBEIPH L PN T B AR Y o [ S T AR A S R P s
20, TERCT I RANE R B AT R . B, A “shAia + A7 AR, HRRN T Bk HE L S
MRS DUETH R EEIRAT L ERE-- 7 HISS AR PRI A X B B0 16 L HE EE S, 7RI
HO R SCHEAT R R, — AR REIES T BRI AETRERICR .

4. REHL AR BRI ZER

FEBGATRR RS, S R AR [5]. (H20 T BUA T IE T HE LR R i, J0AVA]
DAHURCHB Iy B, 10N 24 1 5 SRR AR 2 Bl ) 7 2 TR A E R ARG &R, #2 ISR 51 ) SR AL A0y
ROREH I o AERFA IR 13RI ST R AT H B SR AL A0 30 B X S [19] o 72T 1IN 75 2285 AR OR B HF LU 45
PIFEREBCR RS AR, USRS T HF I T4 7

BUA R, BH & HEN S, EAE TR, RUOVEOE U8 b B i RCR B W AR
BOA KA R, IR ERIE YR IR E) 77, AT 2 A B T R SO A 5K 0 1 5 RIE RO
YERI13], e RIFBUA TR R EAR ZAEH o THEELERER O30, 17307t T BLse ami 215X
FORCR, RSO RIE BRI UL F7, RPN WO s AU R RO . TR S LR
LTI 2 795, RN AR B0 8 AR R T A2 v [20]. FEDUE, HE
LM RE S N HER A% I 2545 3 B B R RUR M SE 2 ORI AR B 5 1) 938 28 75 AT DA% IR AH AT
WA B BRAFAEAHE L, 5 B R T I SR B A O o BGVA T 1 PO 98 T B e [ 5 0y
1A R A, AR E BRI &, SR aE T EZY AR B, SE R TR S
RBYE DU AN LI o PR DU HEEL R o b S R IR e, mT AR [a) 5 A% 0k o [R5 5 I, P00
eI 1 DOEESCHE B R E B, R AR ARIE I SR AR AT 1 £ ) e K LU AZ o 45 #g AT
AR K

M ESCR B R LEAB R ) ) oW 5 R B, A PR HF L S5 4 ) 07— RO 15 AR SRR AN 3L, R 2
RIEEF RS W)+ “—A5g, —PEK, —ARIE QR VINAERE K0 FEFIHBL
FARME R MR A TR 0, NS 3Rk I o A ) 5 2 Be A8 51 gl Ak R,
s TR E KR, BE BT, WERUIR, SR, WESRETE B T IRZEN R, A E]
JA R UBLHEUIVE T o BRI DR 2% RE R LU S5 # A IE R 0 28 Jeil L&, I8 5 A IR B DB P I HELL 254,
RICHEAT VPRI (HIEW BSOS, BUA TS P HE LS R & EAERT G 00E A T RIE I AT IR T
ROGIBRAA) A R4, EALEFSCA AR IR L, SO0 = T O N A BOG TR AR k. RIX
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ISR R P R BB A1, AT DURIRAE B0 h R B SO LU 454, B0 B B 5
PIRHELLAE Y, R EBR RO LA e & T, DUSEUR S RIE IS, P#3 DU
JE S o B 55K T LKA S RO 0 R M LS AR 0 LA 3t 1 i
F e B A, oK PRI 38 2 LA B o 3™ ST AR R A R e BB (o e 3, DRI
2 S AT R0 A

5. &5

TIUEAN TR PGR P E IS S 100 AR I E YA, 2 A @ BUATEE, HE
AT M . ASCHEE (RO PRIBEEHFEL AR EE, KB (R A IR ZIRIBOG R ]
MIBGA S, 85 IR EE ™, SRR R th SRR s, (R 18 25a ] 1 HEEL
FEIEHEEL . A ROHELC M BRI 2 AR LB ®e, e AR B TR, fERANIER S EY) . 1%
BIPR. NATERT . SRR B, HAATRSRRER G SRR ). (BAEHF LR EI R, SRR R AR IR
B T HREC R, DOEHRLE AR BUAFAE 22 R . RO BUA S T R HF LB T BEAT B PR, 75 BE5RIE AR
WA BT B AERZ SR, FERT G SR A) T RIE ST AT IR TSR EF L 30 B RxT 25, £ A FRE
FEEAREE . Bffe. WEFESOP AL AN . BUATEIE RS B B PR 7R B O IR A R T
FC, NI SRR BE A HE L B T AR B T P AOAE T, kb ARt R 2R & B S ik th p [

SE 3K
[ BOREZ, BAHIAK. o TR ST 1 S0 o T e SO R B R[], SME YT i 5 50, 2022(4):
11-21.

[2] FE/KIE, ¥FRERS.  (CITTkia EERBO BRI [I]. FEE2ET), 2020(16): 12-14.
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